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Abstract

This research article focuses on translation strategies used for
translating at a word level from Thai into English following the
20 word types introduced by Chamnan Rodhetbhai (1980) in a
collection of free verse poems entitted No Women in Poetry by
Zakariya Amataya (2010), edited by Tom Radzienda and translated
by Preeyaporn Charoenbutra and Sunida Supantamart. Thirteen word
types were found and 10 were chosen with a total of 219 words
selected for analysis. 169 words were translated using literal
translation strategies. When equivalent words in English are not
available due to cultural gaps (50 words), six translation strategies
for non-equivalence introduced by Baker (2011) were employed.
The six translation strategies found in descending order include:
1) omission, 2) using a loan word or a loan word plus explanation,
3) paraphrasing using a related word, 4) using a more general word,
5) paraphrasing using unrelated words, and 6) using a more neutral/less
expressive word. Additionally, two other interesting translation strategies
were observed including translation of proper names and translation

of words with unusual spellings.
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Hula asvindardaianusndulumunazvinlvunudanuaiwanladnedin’ was Hula
azdasiibifaamuoialineluonudafeanuninoifisudosldnuluduady
(equivalent meaning)” (E.%'tya’i {81, 2560, . 87)

Tuwn wiaad (Baker, 2011) latguanadflunsuitlyninisudadifiifiaann

v A [ . A @
anuldmufisunuassnvaasn1En (non-equivalence at word level) srjd‘i_li:s;lqﬂ@ﬂ‘ﬁ
Tagwnudaandwiantd 8 55 leun :

1) Translation by a more general word (superordinate) n39 mIudalaslsdn

'Y i\ A o i ad =g A aa A Y LA o
nindwdaddings Amekidunilliainsnlslumaun ludymduenaldwiuieuiu
maoﬁﬂummﬂaﬁwumﬂﬁq@

2) Translation by a more neutral/less expressive word wIansudalaslddn
dunans Ilumsudadnfegluiausmanzssnmmdunms udlidsingdfiuaainsey
AMUAAGINATT (concept) lwimusTiummiaiens gulaiafenlddnianununen

A A v a o o A ' A a A
Wunanawereanulilnsidusduatingianaliauisafawnifa (concept) Ndsznay
ue 9 wnlumsndunieldansnue

3) Translation by cultural substitution %38 MILUAlaunNITUNUANIITRINTITY
IFlunsudadfifennuisienfagluiausmmnzasnimdunis udis 9 wu lddaglu
o o = Yo Aa '
TABFITNVBINBIUA18N9 gLLﬂaaﬂmmwumm%mUmda anldluamdanenig
udFefisfanlunundlummdunmusimanindsxansznudegamaduulaldlndifog
ﬁ'u;j@jmﬁua‘ﬁ'u

4) Translation using a loan word or loan word plus explanation ELRIREIBIE
laglddBunTelddrbudsznoudratune dniduitaldluntsudadnlidaglu
TWRTITNA U819 niaidudNurasunuifalng niadlunszualszian Buzz
words

5) Translation by paraphrase using a related word #3a MIudalasnisnanany

=

v o { A o o A o Aa o o Ao Ad
I@ﬂl"}jﬂ’]ﬂuﬂammmmaaﬂmwaLLﬂammaglummmuauuLmzumﬂaamwwmy
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MIaIfadenaas T7 23 atiuf 3 (UL - SUINAN 2566)

aenanlumsdansms wadlumsdaenisenaazlddauazdseinn (form) \WaRanw
W@ enwin ussifiomsladiu g lustuuuidenunuduati e1avhlilag lidusruna
lumsndanenie

6) Translation by paraphrase using unrelated words miwdalasnisnaaninu
Taolddinlddauioartasnn ﬁ'ﬂl"ﬁﬂl,ummﬂaﬁwﬁvl&iﬁ@juﬂmﬁwLﬁﬂdiunwuw
Uansnig

7) Translation by omission Wiamiudalasnisas a1avinldifedn 9 sulunimn
swaruliladanudmanniuasinwdouduatudesmiazie wialeazdninean’ly
wir linsnuiuanumneieyinwdouduatiudamsie

8) Translation by illustration w3an1sudalaslfnwdszney ulsanadszyndls
S8 defidasiad uiuiluasdasn1ssnaninusivestannulunimaivuls
ﬁalﬁmwLﬁaéammﬂg\mummuﬁmﬂ@

(Baker, 2011, pp. 23-44)

nnnsAnsenanATeNineTamui Slzaunmnuiagdemdmadiinn
Apa39Hh leun Nwlteninotamnuunsasnsasdaszizes “ddngesluunnd” mauls
s nsdunmmsinguluszaud msudandfinusainmminadunssingw
ada v a aal Qs o Qo L5 1 d?/
naItTMIudauniaensasdas: uaznaddlumsdsuunuda lasasiauamuiiauasda li
dsemisusn destawnmsldduazdsnammaulaaduluwinusinuniasnsasdasy
Y e A & a o Ao o A aw A WA Aa &
1$a991aT 56 2553 iuianlavasinidodwiwnits Nulaites “Janian lunI Buus
@ o o & e oA A A A a a6 " Ao
5aunanwol: wisFaiad lddndsanluunnd vasozniden anasn” lassnsisuvas
AnzdnLlenans gudgwasois amInea; Umﬂiuiﬂﬁiwmﬂaqﬁimn“ﬁ wnnden M3thn
uazAm, 2558) laataTeianumelianian (style) NlBlunainusizas “Lidndean
luunnd” (wem3den auaen, 2553) naluszaudn szaudseloa uazmsldmsniwna
lavldinusivastuwy seawann (2519, d19fislu wnndian 150w uazamz, 2558,
1. 13-16) lumutiadszinnvasd uaznuansauemIlFduusTInnniigs s89a9nae
msldduaasansual A3UsIn Mnsdslseina fnfanunuslasty wazddn
WIDFMENU AURIAD (Bnndhan 1M3U% uazat, 2558, k. 28-37)
wananuItsdszinnuesd deligd@nsidenisldnimninnatlunsau
TNUNTENTBIBRI=LTUNY Chokthawikit (2018, p. 102) ladnsndiazinsd bl

Unsa Umaaﬁua:wudﬂ;‘Jj”ﬂi:w“'uhfﬁmﬂ%mmmwwaﬁaﬁﬂmuum dasvzlunsianians
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wazmadudluuniosnses uazlnslfpluuumadsziusvesauadldainairaula
uazunsasnsavssndiomeulirgndianandaen lidae

WewiReTwunisunsasanignulalluammsingy §Issdsmaindnwide

A= o AR vl o A = Ao =
ffnmunulsvaInaudunIigmaf e lafudunafnsionasiduludendu
1 ' a ad s s o 1 1 s 1A
anulivinfsy nadsmsudannnmm inaidunmsingeluszaud uawuingslais
nwitsfifsdnsinaitnudaluszaudfinulunusrinunissnsasdinann feve
HNA2881991WITBUIATUNAITRY Taun nnsAns133piIed “n3dasew
AEnsudawrfisnsannas naiduarmsinge: nsddnsses Uszntylasuu

@ aa a5 A o aa o AN 1A o
iWuaww” las 3803 asgn’d (2559) Teladnuinadtnisudaif biddfsuife
Tuarsrdarsnislaslenaisnisudaniaualasiuinas (Baker, 1992) tia4a1ndl
= o o v ' aa a5

anuasauauliaulyminmsudaluszaudlaiduad @ (5dns asgnd, 2559,
= "o P o ' P v aad &
. 36) wansAanwwuulawiiinsainandmalszgndlinaitnauelasiuines

[
o A

aa & aa a o ° P A @ P
6 na3% anninaa 8 35 lasiFusdauandwininvunigalundesfigaaat
1) nslidrdunsadrdndsznaudiaduis 2) nnsar 3) nsneaanulaslddn laid
dl v Qs Y o dld v 1 Y o dld
anuiItaIns 4) msldindanununoniienia 5) mslgdndanurunsdunas
vo A { @ “ Aaa ~
uaz 6) minaaanulaslififianuioitesny (56ns aignd, 2559, u. 86)

e livisunemsdniduwlgwdwsumsudaswe §989mw3spsiwanann

R

AAanziisansuzanulimifisananisuaznaisdlduddymil anmsdne
lnaIfiisataanuinnuisasunaismsuitymsumsudasulng sindaana
nadsfiaualagiuinasuazianne drognogn JaInes usslszansg (2023) ld@nwn
S04 “nadtnsudadimeianssnanms lnadummssngensdidnsmisiases
“GI9F1IEY” laglFuuinrsvasfiaunsa (Newmark, 1988) lun1sutistszinnvassnnig
Jausrwaanidu 5 nurany uazwudrmaiausanluudaznuiangisosdiauain
anldwidasldud 1) dAmedaussudniag 2) Smsiausswdunzuinmue:
LIIAA 3) MMIIGIUTTINGUTIAN 4) ANIALTTINAIMEINUNILN Uz 5) A1IALEIIN
fuding ntwindmsanssufinuandnediensinaislunsuala puazgnely
wfacmwnadITMIudavasiannsa (Newmark, 1988) uaziuinas (Baker, 2011) NANNTITE
WU Q’LLﬂaﬁmﬂfﬂa‘?%msLLﬂaﬁ’lmﬁwuﬁﬁuw&aﬁyu 6 3% lasisusdrauanannlym
woe laun 1) mldsufisuidssnudlunmendaisnis 2) nmslgdndenunansnte
3) miafunsanalaslddfiisatas 4) msldeby 5) nsesursanulagldn

laiinedasuas 6) MIudanssen
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MIaIfadenaas T7 23 atiuf 3 (UL - SUINAN 2566)

fnsudszidnnmsudanuwdsziannifdnwunsanamw inaduwnanwiasnge
3ADIA NATaIL (2543, . 1-23) vl,ﬂ“’l,ﬁﬁ%m:ﬁ%%imgﬂLn_lmjaamsu,l,ﬂavlﬂwﬁfaﬁaﬁim
“FUINNINININNINABVITEITIA A8 ANUARLaz JUANIulauniasnsaadu
mmé’anqwﬂ%’l\uﬂa WAL BTN 'ngﬂ’LLﬂamﬂ"ﬁgﬂuuumnmaﬁ asuuulunisula
ﬂfiﬁwuﬂ‘mLﬂu'fi’aﬂqmﬁialﬁmsqLﬂmmﬂumiéammLLazmwmwadmmlﬁ
m‘ufﬁu‘qmhzmﬂ@ﬂgﬂLmumiLLﬂaﬁl"ﬁﬂ”ua511' tsznauais 1) miudaasean 2) miuda
wuudaanu 3) mawdaidusasum 4) mawdaidunaauia’ 5) nsudalasdianaaauas
Mfnwus 6) miuwdalasltaunansalnsatuuda 7) miwdasnsaunansoiing

nadsmiudanifinnflszinniosnsesdasinanafanuuandisainnsuls
Sounsesuunaadu dlesnsrsumnivesmunuasniinuinisesdsnmianauananeii
fwsunadtmaudasesnsesdaszanmmn naidumsnssngw HRsawuIgsmIAnsn Y
El,ul,'%iaaf:a%iasi'mﬁﬁﬁ@mn witslumudishaulaldudunauises smsudauniosnses
57 TaRAFIMTUNITLYANI NI ARTTINNWIIF “B1F1” VoIRNAF LNTUITH
(Traduire la poésie en vers libres: Réflexions sur la traduction de poémes de Paroles, de
Jacques Prévert)” lanz1aiai 19inq (2555, w. 85) maTartlananiinisulaniinug
1139 lunsudandfinusuuudaunansalfulaealsjUunnaunansatlunim
Usnamsiiadienaaunnissnundunisud a"l,éﬁﬁ"alﬁ;gémmmuﬂammin%wﬁ'u
LLaz%'ugvﬁdmiLLa:mnmwmaoumﬂumm LLﬂa"L@TLﬁﬂuLﬁmﬁ‘u@dmmmﬁuaﬂu
walunsudaniinusuuylfaunanuoiniauniesnsasdasziudsaan’ly fasan
Auszwuslianudmdyny “Juuuy” Wuadhanin

ﬂizLﬁuqﬂﬁm Iun nsUsuunudslunisudaannmewitaduinnsinite
iiauﬁunmn‘iﬁ@mammmLﬁaﬂsl,“ﬁﬁm%ﬁﬂmulummé’{mqwﬁ'ﬁmwwmﬂmﬁauﬂ”u
nudlunmIneduativ (equivalence) (RunWwug iazlnda, 2562, . 51) \Hafans
anurInouazassnssian blaagnensudin vausiidiunsdniounsdsznm Huanana
lisansnidenlgismsuladodmsaswinidanunanmiautuld nsearadasule
fazlilE35maudadinan namda Smadsuonudadisnislenaisau g teurdTym
Al A Ui NI NI BLBIN BIFBINI Y GIFINENITIIN “.. there is no
one-to-one correspondence between orthographic words and elements of meaning
within or across languages.” (Baker, 2011, p. 10) nI867 ﬂﬁm‘hﬁ'@magﬂl,muw%al,ﬁa
ANULANNZRULNILIZNS

Twawisises “nadinsudadanmis inaidunimssngelundsfiasiuun

Jaunseddaizites lddndsanluunnd” wenandIdbazialszinnvasfding
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aunannsudalsziandrvesiing seamans (2523) ui1 §I90923LATIEVNAAT
maudsluszauding lasisuanmsd Lﬂi’]zﬁ’i’]ﬁﬁ’]ﬂi:mﬂlﬂﬁwﬁtﬂ' uaiienlsIBudla
fofafanununomisuniaoudssnuluns8inge (equivalent meaning) uas
Tunsdivaseidlifdnioviaolunsssngw M%amzﬁ‘ﬁ'@]’uﬂaLﬁaﬂ‘ﬁ'azﬁmsﬂ{u
unuda gudaldifenlfiTmasuonudazluuulahe gasbazBauuanianiauddym
Tumsudaluszaudfifaananaliviifisuiuuesnisngasmen (non-equivalence)
Aanalay winad (Baker, 2011) wnaeilumsdiensiitasmsUsuunudaitl smsy
msutatseinnaasdlumenine ;ﬁ{m:ﬁﬂmmﬂaﬂixmmaoﬁwmmﬁ'ﬂﬂi:w‘"uﬁmawﬁ(
VeIEIUY FAALNAND (2523) wazaazuinan ludhsduinnudnenisoifisanunais
mimJauwﬁ”aﬂmaaﬁai:mnmmvlmLflummsi'mﬂszmmfuﬁagashaf{hﬁ‘@ Snmi
ﬂ’a"l,liwu;‘Tﬁﬁﬂm%{ﬂluﬁiawaammﬂaﬁwﬂi:mw@m 9 luunseunsasdaszanmming
Wunsssngmay s1uiinassnisewniuniosnsesdasziasinifienansal
W@NIZAILazNIRaNEIIEINIRNE A ALLNNININ %mmmamdwﬁuﬂmaaﬁﬁm
wuﬁ'umwmi”nmﬂlumiwmmumma@ﬁ%mmwmULLazgﬂLmuaamﬂummmqma
;ﬁﬁ‘i’ﬂﬁuﬁaLﬁudﬂmu%”ﬂaﬂ'uf:uw:L‘f’]uﬂiﬂwﬁuﬁgﬁauiﬁ]ﬁﬁummﬂaﬂ?ﬁwuﬁ

I(?’I H| mww:;ﬁﬁaﬂa ﬁﬂ wwﬁaﬁ’]{nml,ﬂauw%a UNIIBATL

4. 2aua0IlATINITIVY

= a & a oA MNaa A a, ae
4.1 ANBIILATICHITNUNNITINLRNLID VLNNWEQGNW'JI%‘]J‘Y]?‘I'J I@]ﬂl‘fﬁ:ﬂ'ﬁﬂﬁ']
auaen ulalas USensol L1Igyas uazglion gWusued uazussaninisles seu
i’]@léﬁl,au@: %ﬁﬂﬁﬂﬂi:ﬂﬂﬂﬁ?El‘].l‘ﬂﬂ@ﬂ%ﬁi']%ﬁlu 36 Un
=2 a ¢ _ad % o o
4.2 ANWD Lﬂi']ﬂi‘ﬁﬂﬂ']ﬁﬂ'ﬁl,l,l]ﬂﬁ]']ﬂﬂ'l‘]:}']vlf/lﬂLﬂ%ﬂ'ﬁﬂ"]@Gﬂf}‘]ﬂ LQW'WFL%?Z@]UQ']
=2 oA v  ad vo da a a
I(ﬂﬂﬂﬂi&l”l?']&lﬂ?il“ﬁﬂﬂ?ﬁﬂ'ﬁuﬂﬂLL'LI'UITF]'W]NQ'J']N‘WN']ULWUUL@UGI%I]']H']LLI]E]LLN$

wuultdnliddandoudaslunarsivdalunisudadiUszianletng @isvdszundlsd

U 9
1l o A

naBauLWIAAVaILLLABS (Baker, 2011) LﬁaLLﬁ”ﬂzyma%m%'uﬁﬂﬁvlwmmﬂmﬁmlu
muuda 8 353 laun 1) miLLﬂaI@Ul‘*ﬁﬁﬂﬁﬂi’ﬁdﬂﬁm%aﬂ“ﬁmgu 2) msutlalagls
fidunas 3) miudalasnsunuiinmeiansssn 4) maudalagldfunioldaiy
Uszneudnaiuny 5) maudalasmineaanulagliffanuisitoiu 6) miuds
Tasminaaanulagldénlddenuisrtain 7) maudalasminzuas 8) wion1sus
laglsnwisznay

4.3 fivlditnudstszinnaasdmaamanyiusmaaiaunuuasiiuy

) A "o v 4 o
JaaAqaY (2523) Tautisdlunmninoaanidu 20 dszinn leun dndanunanslaoass
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MIaIfadenaas T7 23 atiuf 3 (UL - SUINAN 2566)

A a o ° o A a A o Ao A% o
fATanunNlasiy AuaaIa1Tual AR WFLITIINTIG Mddana mgﬂﬁm
ATy Mdwiiyganiadnrinadia duanizngu dauas dAn1maaia §rd
PIDARLIU AN FINNEIAIUTING FIAENRIIRAANN SNANENRTE SR

v

ARBLAIWNNBNANIUTEING deia wa ﬁ’]LﬁUuLﬁU\‘lWﬂ@]
5. 5@ HHN15IY

5.1 Wenwihdendaduatuidunm insuasldsumsudaidumssinnmie
iainlglunfnsdienz laofiinusifeszdashiedgdnmiensidmunaitniuds
MnwisdaLauaInaNIInan uaswiidefdantaindnsniansiluasiinaeniage
309 “Lifngemluunnd” Tagwen3en auaen (2553) ualas Y3nnsal wsyyas
wazgltan gWusanad Usznaudraumnaauiiuim 36 un

5.2 dunwidouduativuaznsulsiiaranudilannananussSusy
rasdatlannamsduatibuaznsuls

5.3 @nwuwiAangefuazuisofifieadasiumsldd naswdauazun
Sounvasdasy mauda Msudanifinus msudan?fnusdszinnsesnsesdase uazmauda
AU

5.4 fwuansaUumAe nqudifeanud Ussnnuaznadfnsudaluszaudi
zthanlglumsdnsiaszi

5.5 Lﬁm'smmﬁagaﬁﬂmm%mm:@‘imﬂaﬁl’ﬂuuwn%mLdmﬁaa “laidl
wivanluunnd” LLa:ﬁ'ﬂLLﬂdﬁJianwmaaﬁﬂumm‘lwsﬁwfuLLazﬁT@mu'swyjﬂizmmaa
AANNLUINIVBITIWITY iasﬂm@;ﬁ‘ﬂ (2523)

5.6 aaiandsznnuasd dsnanfisamiduiiouidsslunsnssngsldon
WwInenanavandunIUILUNLY

5.7 sautdsznnaanadtlunsudalasutaiu 1) sald3smsudanuuls
fidanunanomeutuniafiouidsdumensings use 2) Anldddudondosd
mmuds niadalesunmsduunuds

5.8 Sautisdfinuluda 5.7 awasnauiTymimauamdlidénioudsd
MBBINGE (non-equivalence) w3asATnNTUSLUNUYA loasTianziingudalsnads
mawitTywlalumsudasfiliddudafiondsdunsuda lagldwsnnsuddyn
Tumsudaszaudanalas wwinas (Baker, 2011)

5.9 a@wamﬁﬁ'y
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6. HAN13298

o ldl o A dl « -] a d” v o
fnwulunisFazes Lafindssnaluunnid” Usznaudasd 13 Uszinnann
Inaa 20 Yszinnaunann1ianlszinnuasiiweg seananis (2523) laioaday
AuANNNAIH §1NETIN AMEaeLszing dndanuninelasy duaasansuol
Ao a5 o A o ° o v A ' o A a a
MUANA AE1MIDAINEIL FIRUAY FIROLREBNBIE19U TN FURUWLRIITITUTE
wazdaana MndwuNINe {33 ldifandr 10 Uszinnfienandnfisudesalu
MB18INYE (equivalent word) laenn vIeanadasimatsuunulas uaztinédn 10 Uszianit
2 a & ad o AV V] oA a v o Aa
anEdleneina s wmsuda lasdn li'laidenundwnzd laun 1) dndanunung
lapass 2) dgdssnw uaz 3) Mdwriyaaniamaiia asmndaunguilinaansm
o Aa = a o A <
mindanuninaiisudsdlumsudaldiiauninue
=2 a & aa o & on o waa
NN IATEENaITNMIuading 10 dezinn gasswumsliisnmaula
nauuy 1) MwdalaslddlunsasngunianununsmiewnuniafisuLfsInuwny
@uaLl (equivalence at word level) uae 2) Nsudauwuuninsdsuunudandelinais
Tumaudtymimsudasnn lididunsudsslunisasnge (non-equivalence at word level)

A 1 £ v ad qul Q‘l ad = =) a dl
‘HGWU’)WELLﬂﬂI‘Hﬂﬂ’J‘E‘Y\Gﬁ% 6 19 Iﬂil&li']ilﬂnaﬂ@@d@]’ﬁ’]\‘m 2

M15190 2

ad o ' @ A aa b‘” 1A a d”
nasnsuLadUssinneng yi ZMUWLLI/Z\?WHJZ‘TE)TJJJHUHWMF IZ&J&/‘WQNW’I?Z%UWH?

Uszinndn
2 . £ £
H il s £ | 2 B g
E] £ F] A © El El El
2 g o | é B E 2
- & z ZEl e £ z a | £ £ |2 £
naasn1suda 12 32 g 2 g g g c € S 3 5
s 2 2 g £ 2 H £ = 2 g | 22| 7
& 8 & E=E S I = S = & s & & | € & &
1. 1 lumwnsonguidl 20 16 7 82 3 1 39 1 169
ANUANIBAL BRI AT D
touAue
2. nsudslaglddn 3 2 5
niwnimsadiingu
3. msudalaglddni 3 3
lunananiafeansunt
waunii
4. nsudslaslidhdumsa 1 1
Tisdulsznavdnatug
5. nsutalasmsnaananu 1 2 1 2 1 7
TaglddnTianuiodasin
6. msuvalasmsnaanay 5 5
Taglsda i
anufiataann
7. msudalaomsay 1 7 1 2 3 1 1 2 1 19
8. nsudalaolinmlsznay
ket 22 25 1 12 91 6 1 8 51 2 219
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MIaIfadenaas T7 23 atiuf 3 (UL - SUINAN 2566)

6.1 anlFnadsnsudalaglF@nd anananowiioniwniafisuideenn
1%31'115’15\‘11’1{]1«} (equivalence)

Q‘%ﬁ'ﬂwummﬂﬂ@Uslfﬁﬂummé'aﬂqwﬁﬁmm%mslmﬁaw%al,ﬁmmﬁmﬁ'u
fudnm e lneduali (equivalence) lunisudadn 8 dszinnlagiSeasauaiuainud
Ietun SruusIIn faeaslzme sfdenunanalasiy dusasensuol fdana
fauas Ardmiadneny uasinsaldsunundadsene 1 A3 Ale i us
ﬁ]z‘l,"ﬁmil,magml,uuf: Wa 1) i lunmssnguiaeananangldasmiafisuidss
(equivalent) fudlunmIneduaiin 2) Wedsnisuladinanisunsndenanuain
Gf'fuau‘”uvlﬂajau”uLLﬂavlﬂ@TaiiNQﬂéTadmuﬁau 3) Wodsnsudadinannaunsnsnm
937098 uazammeanawdondnatuien 13 laInesd wia 4) Wesduasudy

fdunmmanmmainnueguii dadimiulading 8 dszinndraduldun :
6.1.1 Anaanavanslagiis (Connotation)

M0E19N (1) dwatl : sauwnanaidumwsan
—_—
avuwla : Night transformed into a warden,
(w3881 aNaen, 2553, . 40-41)

i “wagn’ ﬁm’m%msﬂmmoﬁaﬁqw"‘aﬁﬂiww AMBDINHUUAULLATI
laslEdni1 “a warden” %aﬁmmﬂmﬂmuwamgﬂm Oxford Learner’s Dictionaries
(Oxford University Press, n.d., para. 1) 91 “a person who is responsible for taking care
of a particular place and making sure that the rules are obeyed” LL@iluﬂaauU‘ﬂ‘i
AUzt lalddrin wingn Lﬁ"aﬁaﬁmﬂﬂaﬁﬂu;ﬁqw‘”@ﬁfﬂiﬂm?a 9 UAlTENAINA17
LﬁanﬁsmLﬁﬂmh{lnmmmﬁﬁﬁu’j’nﬂumﬁawﬁadnmﬁ;ﬁﬂ wlindwielaiaunsa
sanlUlgF5ansnanthuisanldagradudssifiasdonnuninansiissuaeain
NMITUTRINBANLUEN NE1IAD ﬂumﬁaugﬂﬂqmﬁmﬂuﬁmmammauﬁa"ﬁwnm
NaNIAUUNDS

fogen (2)  dualy asthaawnIagindagi

21ULUA : The concrete jungle thrusts its canopy

nto the sky
(Tzn358N aua, 2553, . 106-107)
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Ausziuslalalddrin “aathaaunia” ihadefisthnvhanaauninats 9 udly
A = Y P v A & v = o o o '
fafsanniuiiiaslugaTagduiianldsdngauinuis gudaudadidanaiuuy
@3901271 “The concrete jungle”

6.1.2 ALEAAIDITNDL (Emotive meaning words)

Modaf (3)  duall : WANYAIAIIN ISHuLEs!
avuuia : Screaming, ‘Be quiet!

(v2n388n aNaen, 2553, ». 16-17)

111 “Be quiett” Lunmsulaasidinnmmduwatiuin “SeuFs? dulainm
‘ﬁz@mwwmmm:gmmumuﬁuaﬁ‘u hGarh) E‘ULLUUURIU@]ﬁI‘ﬁLﬂuﬂRIﬂﬂﬁ’]s’%LL@ﬂ’ﬁ
LA3BINANL S AL SR BURAIN TN AU A B AURHALTL

luuw@Tdna"m“ha:mﬁwé‘amm:agﬁ’ummL’i’ﬁuLﬁaamﬂmmL’ﬁwduﬁmmaﬂﬁ
nuaazaTIunaliiienusIY Lﬁam'mlﬁﬁuﬂ'ovlajwqﬂ AIRZAIIRUANINDAN LAZ
Wedaauainsnlsanly mslddin “Souidy awdoeissmngsaassas s

U

Liﬂlavlﬁiwm”aa:mjﬁnwgw?mmnﬁﬂm‘suﬂiaaﬂm
o ' A o o o A o
fatnefl (4)  dwady : 18 Nmefisn

atuuia : Oh, dear brother,

(T23EEn auaen, 2553, %. 124-125)

MURNVBIN YN TNATUNTUUNAUEDY W.6. 2554 (NTUBAALIDN,

2554, aniinfl 1) §197 “18” udadn “Grludndsewns MEluanuhing witau 39eu

A " A « = . A o A y Y o o

wIaUaay” Iuunnaaniiad ET‘W]&JL(ﬂﬂLﬂWUEIG%EL%ZZJHURLU@]VL%M%%EI Qﬂszwuﬂﬂj

3 v 1 v o 1 v v 1 v § IV + T+

JULUIMIIUGRLNNAa UG Rz UM AN 18 AAGIHLAND LT 18 woenin, 18w,

18 wasn Lﬁ'amemﬁ"ﬂﬁﬁww”miaqamé’ma’n INABEINLNNN QLLﬂalmqﬁ%'ﬂWiLLﬂa
LUUATINAIN “Oh, dear brother,”

o o £
6.1.3 ANdNA (Hierarchical words)

e (5)  @wall : vanszasfensinvasdiuiiia
aduuwla : Lord, forgive me

(Txn388N auaLn, 2553, . 86-87)
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v e Y o o 6 “ ill é < o v U & ] g a

duativlFdrmmand “wizesd” Fodudldunufidulng (rdudaosnn,
2554, tianiinf 3) 1iNaRafianszidn thasandaanuneuninluunideinuidnisnaniin

o ] S a .. .
“Ta W3137” wUaas962737 “Lord” TIHAINNARN18@A1N Oxford Learner’s Dictionaries

(n.d., para. 6) 91 “a title used to refer to God or Christ”

089N (6)  Auall LLazﬁdwszﬁwgﬁmslumiﬁuq@ma
aduula : Who would enjoy drinking different
weathers

(T23EEn auaen, 2553, %. 140-141)

“Wanszongne” Lufnmany danununofisuidsslanudin “enjoy”

sAﬁGLLﬂﬂ’j’l “to get pleasure from something” (Oxford University Press, n.d., para. 1)
6.1.4 ATWINSIIN (Abstract words)

Madwn (7)  duaiil : IedngnasunauantITINY T
avuula My spirit recalled an ancestor --
(m2M388n auaen, 2553, ». 20-21)
@g9N (8)  Auall @ FIauazmIadunis - dafun3d
ayuua : Life and journey - miracles

(v2M388n aNaLn, 2553, %. 62-63)

Q ] a v Qs 1 ' v
§38879N (9) U : m’m’ndLtl_la’m’ndvlnaqﬂﬂum
avuula Emptiness is vast beyond estimation
(w3881 aNaen, 2553, 1. 98-99)

A luaegstsduiidsiouifoslunmsingunaenaa

ananangldagaasudiuauysol
6.1.5 @&LLad (Slang words)

G10E197 (10)  Gwall : 1N Ny @ LASNZNUINANY

avuwla : A gay, a tomboy, a lesbian and a

lady-boy
(T23E8n aNaen, 2553, %. 106-107)
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awlnodnldauas “nd” iNeFeflsmpinsianiagninwedoanu 1d1dn
“naw” iNaFafadndsndanunzinilaudmouszvournigs uazlddrin “a” iWafails
HndanTauwdladionu (TCI, 2561) QLL&Jal%na%'ﬁ'mmﬂal,mumdéﬁdw “A gay, a

tomboy, a lesbian”
6.1.6 A1ANKI2A1MEU (Vulgar words)

089N (1) duaty : UsesNuoulauy
avuuia : Emit filthy poison
(T2N3880 auaen, 2553, . 152-153)

6.1.7 @A1n181@191U 35N @ (Foreign words)

Motwn (12)  duady : I@udanTauuiwiwainw
avuula Plug in the presence, singing, musing
(v2N38en auaen, 2553, . 94-95)

et (13)  duait : Aumaiisssdluwindalzuige
Aa s 6 ae
Inadluidsu lnad-luad luidsn
aduula : Madly created in the spirit of the age

Post-modern, Post-post-modern
(m23eEn auawn, 2553, %. 106-107)

datef (14)  duaiil : asaswNaglumuuiniad
avuula : My story was packaged in a breakfast bowl
(T2N3880 auaen, 2553, 1. 140-141)

6.1.8 A1 alagwABIA19UsEINE (Mock words)

108197 (15)  dualll : qﬂLmuﬂ@]aﬁaﬂﬂauaavl%mwﬁ'u
ayuuua : In the age of global capital
(w3881 aNaen, 2553, 1. 60-61)

6.2 msudanuundnisdsuunulanialanaizlunsudifarinisulas
A 14 0 A a o .
nlafianiguidaslunis1aangs (Non-equivalence at word level)

ARapwudn lfidufipuidsslunimamnns Sesamaned laud duwusmw
AMuaasanual MEE e uazAILaY @Lﬂﬂlﬁﬂﬂ%ﬁ@hd 9 Tumsuddyminsudadn
wmant lasidadiaszinadslunsuitdywilunmsudaszaudiatuuwifevaiuines
(Baker, 2011) WumslBnaislumsuntlywinmsulaszaudnidn 6 35 nnvue 8 35
naft ldwunmslenaitmaudalasmsunuimalaunsssuuaznmsudalasldningszneay
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dudalgnaifnaunidyning 6 35 lasfinoendoauazaletnaiosdrauannnaising
unfiga lundasfigacisaldi:

6.2.1 Translation by omission wIamsudalaunivay

A v ad Q/ o U 1

FAspwumslinadinisdsvunudalasmaazlunsudad 9 dszinn ldun
fdmIad ey dndanunuielasis AR UFLITITTNG AugaIaTuh

o o . . £y,
FUINTITY FINBIARNA AIFLEI AIRANA WaZFIAIBIAIUTEING NIANLI1 NTua
- 2 u e . o

lasmaazlunidvasnuudaduitlilavililaanusagaanis |y

Frognafi (16) : fdmsasmeny
duady : lddaadanianunsuliszanslaaaauais
ayuuia : Don't insult my ears with your words
(TLM388N aNaen, 2553, . 14-15)

MUAIIINAANNTBINIWIPNINAT U TU A ALFDW (2554, Haninfl 2)

'
=

“§an” anunu1ain “L“LT’]"L&J%Q”MT’]%ML%Wamuﬁuhﬂvl,&isl,ﬁ%ﬁ'm%%aiaﬂvl,&iammi
(dudldgnin)” dudaiianazdrasnaluatvuia dasannlufdisuidsniuid
lumwsnianems enslsfa ssddmiudanisuania “idasmsliiWansnaz sy
Finsasuulinaanion

F0897 (17) © FLBEWERITIINTG
fuatl ;o9 sau uardsanmeasldfiuin
aUuula : It sank beneath the surface in a heartbeat
(w3881 aNaen, 2553, . 18-19)

' ' '
Aadaa a

wee “Fan” Tunw lne lwFesvasina AfFwesainnannIsnuLazanGe
asadmais adalind lumesndinnulidiFesd duadsldasdniowdosly nulide
fInanae dusatnsanadlutiuazanadil

@A1081971 (18):  dnwmesdsEing
WAt © NIZQALANTIININNTZANDNEA LTS
WALRVAIIBRUN
—_— q
auvUa : Bones smashed like walls assaulted by
violent young men
(Tzn358N aua, 2553, w. 138-139)

luduaduddranamasdsanadadiin “‘V;Imuaa” A Lstzlmuaamaﬁwgu

ﬁa‘l,mﬁuﬁdmigné'@m:l,mﬂﬁaﬂLLiaﬁ%ﬁfﬂmﬂmﬁaunmﬁlﬁﬂmj,wlﬁlﬁdLmv;lmtu o8
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' = a o . » 4 9anoe a ' & o
QU']GVLST]@] 1%3-]'”9']“1]@51;?]']'3'] N MER aaﬂvl,l] TGQ’J%HW%W?WHM BINLNUAIIN

9
v Y

Aaves” Hlunmuds enavildddmnsudaduauluanunuisld madenazén

U
AINANT WAL BN pIaTRanae “0aaiuusInuIn” 30 duitminwnizannin
6.2.6 Translation using a loan word or loan word plus explanation #“3ans
wilalaaldadanialdadailsznavaiadung

WUNISME NI TnTudaadnandtunisudadi 1 Uszan laun d1annnisn
AUssinanIadnty

208197 (19) :  dnweIdesine
o 9 9 ad o = @ AA 6
duatl : @ruunnIh auanInmulivinugad:

avuuia : Epitaph for My Revered Sidi*

=458 annnduiad 1FiSengiahtianswluswringobe
*Sidi is derived from Sayidey - a term used to call a respected elder
of the tribe.

(T2n3981 auALN, 2553, %. 20-29)

AA 6 I o r v A v C waa 1 a >

Fa \ludranmeemiy dilsuduativldinsdisfesanameniy
dunmwlne Wewdaidunmdinge duuadlsisnisbud lasudaddindnaii “sid
waztwudatungaeYNauNNaak

@1087197 (20) 1 fBNINABIEILTEING

dualy : Wasu*

ayuuia : Filasteen*
a v A a =] Il a €a o %A a5
*RagHu Meramivransiududnlss latduuandnfans

*Filasteen is an Arabic word for the sacred land in Palestine

(Txn358N auaL, 2553, w. 142-147)
Ay A v o o ' A o A
WN&Q% lu@uauuLﬂummmmuﬂizmﬂ RIDNTIBIDINWIU LastdanIgnaa

dummdinge gudafliiinsudalaglidinanamemiviswdsinu uaziiy
faTuNLTNNEUNNaD W
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6.2.3 Translation by paraphrase using related words msudalagnisnanany
Yo Aa a [ )
Taalxandananangina1tani

y JuwumInaItmsudasfiaftlunsutadi 5 Usann laud 1) dusasansuot
2) fndanunuslagiy 3) AdnIafineny 4) MINTITN 5) MAIE1LUIEING

o oA o &
ADLWN (21) 1 AURAIDNIUDE
duatiy : 1 ldudibiganan
aUuLa : | can only sit in deep anguish

(m2n3e8n anaen, 2553, ». 50-51)

“JNN” Lf’]uﬂ?mﬁua@ﬂﬁlﬁuﬁamwmsmagluﬁaaﬁﬂmaamwmﬂ%’w agalang
a 1A o a a o @ o g v =3 & P . »
lummdinge lifidfisufusdmiudi rui/adsnaandnuiiu “sitin deep anguish

é = =3 k3 U
Fadunsnuanunais b ldasudin

fe8eN (22) : fnRanununelasiiy (Connotation)
Aualy : %Qﬂmnﬂsaﬁqw%
aUuua : To be free from entrapment

(m2M3e8n aNaLN, 2553, . 8-9)

PNNIMBNINATUNTU AN AUFD I (2554, Gantiaf 1) “nse” wanwd “Fof
vudud 9 deusevdmsutiunidudu TuuSunil nis Fedpfinsauutedsiiara
m’nmmmwﬁw%ammfﬁnmamul,aavli” Tunmwnaang “entrapment” T ldfianunane
Wi muﬁﬂugﬂﬁﬁu wAnaN89 “the act of causing someone to do something they
would not usually do by tricking them:” (Cambridge University Press & Assessment,

A L = { U L v 4
n.d., para. 1) TIATINUHENAUALLAINTTIZHE

6.2.4 Translation by a more general word (superordinate) wIan1sulalas
LY o ‘:i v 1 -~ [J 1 1
ladniniendmsadsnngs
v a ¥ Qs o v 1 o Qs Af o
WUIENIENadTRALAT 2 Uszinn laun 1) d8ana waz 2) drauadlas
Jianerindmssaslsaandudianzianssn nanae Wudisonaundunanany

o s
uazdaLaamaduwn H’lWﬂ(ﬂ
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o A A%

frognafl (23) 1 fddna
FUALL :  LIINIINNIZBIR
L8z EINTZDIRNIEUNAL
atiuuila : From you we have come
And unto you we shall return

(m2M398n aNALn, 2553, . 42-43)

% a a ' o A o ' “« 6”
PNWIWUNTNRUUTITUMAABTNU (2554, taniifl 3) d17 “wizedd
& o ) o 9 A4 a o = o &
lunsInodudrnmdawdldunudidulng SiluvIunibieznunsiiwizdaned
a 1A L% et a ‘;, L2 = Y o 1 “« » J [
Tunmwdangelidnsldnmdwiludnsoci dudaialddrin you Suduassnua
anwaysiaesudannldldanindiduatu ndnnde 1gldnuyanannszey
4 4 o 1 A A s a 0 1 LY o v v
iaFanNumINEuNud1I “wizasd” SadiapRananhldlaildanudilalunim
Uarunslanewndatisla ﬁﬂﬁ'ug&?ﬁimmuuﬂammiﬂL“ﬂ”ﬂﬁ]ﬁd‘i:ﬂ”ummvlﬁmﬂgﬂ

A a v
ﬂitIilﬂ‘]N WJuvSunuiesay

108197 (24) © FIRUAY
AURUY : dfm:aamﬁaﬁqn;n
20UwUa : | would annihilate invaders

(T2n3981 auALN, 2553, %. 82-83)

‘08" UANURINIAUNINUNINATLN T ARG IO (2554, Hantind 1) o
wonlifveniafiunselisuies Geau wiafaianaanldgnldiduduasan’ Tuiis
sgapfs” anefomifeandalwanas %mﬂué"ﬂwmmmwﬂﬂ EELLﬂaLaaﬂl"ﬁﬁ’]’j’] “annihilate”
%aﬁmwwmmmuwwwmu Oxford Learner’s Dictionaries (n.d., para. 1) 31 “to destroy
somebody/something/yourself completely” %38 “to defeat somebody/something completely”
Gaflanununefintanin v\mslﬁ{lmiv‘hmmﬂ’ﬁuu@ivl,ajvlﬁi:q?ﬁms yaefilunenlng

« a 4 = A o @ Yo A A Aa ' sa aa o ' =
GRIEEN ﬁaﬂﬂﬂ'ﬁﬂdﬂﬂ@]iﬁ?ﬂmlﬁaﬁJVﬁﬂLﬁU”ﬁ?@] aﬂqx‘]vlﬁﬂ(ﬂ ATNIudaaInanIngINIn

@
o e e

&w:i =3 A' d' ¥ A [ (3 a v A £ o o v e v
IrFansgeninatAsnuauatyUle BnnIgITnaNNNIETUVaIs IWIRAII N waL U1 la
aneay

6.2.5 Translation by paraphrase using unrelated words msudalasnmsnanana
LYo A 14 A [ o
Taglganladananaianaadasn

wn o v aa P o v . o
{uwuMIMnadtmIwtariiaitlunisudadn 1 dszan lawd duwiusysy

U
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@A208197 (25) ©  FIUWINDITY
duady : Hieumdlnagzad
U ot
2UUKa : Who has traveled far towards bliss,

(m2n3e8n auaen, 2553, %. 20-21)

“aAd” ﬁmwwmmnuwa]mkmiuaﬁmwﬁmeﬁ@Uamu (2554, daninn 1) 1
ﬁ“ﬁa'jﬂﬂLﬁ@]LL@T’aﬁqummmamﬂ, ]330 &% “Lﬁumdg’jaﬂﬁ” Tudualiv ey
=
f

A A Aa a a v d a KA N P
e dﬂ’]il,awm(ﬂLLE]:@N’JZ]J_}EQ’]ML@%YI’NVLUQ‘HWqﬂji\m’]mwmm’mu VLNvLﬂLﬁlqzﬂﬂﬂWQN

=)

M o 2 a oA v A Aa o A a A WM ea a
maiﬂwmamnwnnmimLuaamn;dLaﬂm@uunamamaamwﬂﬂwLLmﬂmiaa

a a

ﬂ‘WQﬂJLLazﬂ’liLﬂ(ﬂl‘ﬁliLLUUL@EI’Jﬁ“]Jﬂ’]N%’W!T]ﬁ Q”LL‘]J@a’mslm”'?'ﬁ'n'ﬁna@mmiﬂﬁmm%mﬂ
A o A o o o A < A ) A a o dAda
ﬂlnammnumuauumn‘nq@ wuAd traveled far towards bliss %38 L@]Wn’]dvl,ﬂ HINNA
v Y o ! . A ' .
AINUFVNIN ;dLLiJaLﬁaﬂl"ﬁm’n bliss TIAANNURNILIN “extreme happiness” (Oxford
] A e A A Aa a ' @
University Press, n.d., para. 1) Feonvlifinefefion1sifudiauaznisifialnd udiiu

mm%mmlud’mmmm’mqm

@288197 (26) 1 FWINTITY
dualiu : lanauaiiads
2UUwUa : This evanescent world,

(m2n3e8n auaen, 2553, k. 52-53)

e A e A a Mo . r . .
f131 “af999” RanIAlN “tutned, tununan, wWasunlasagiane
o D e 44 .a ¥ C e e

GTUHAAIIAT, 2554, HaRUIN 1) TIANMNANISLTIRINTITND mﬂmﬂu‘nqumm
o ﬂ/ U ddq, v Y o 1 A = 0
dniugaunmsansms lunsdli dudaiianld@ndn “evanescent’ Sadiannununoin
“disappearing quickly from sight or memory” (Oxford University Press, n.d., para. 1)
Tarenuning ldlndidssnuduaivudazldasauaguils anulinsinuanununs

PBIRGUAUUAAY

6.2.6 Translation by a more neutral/ less expressive word wIamsudalay

Yo dAa < { ¢ v % o
Elﬂi "I‘YlNﬂ'J']N‘ViN”IElLﬂ%ﬂa'\ﬂ/aaaﬂ‘i&lm%aElﬂ'J']GI%Qw‘]J]J

oA

WU IEnadsnsulariannudl 1 dszian laun ddsziandidinsadn

'
oA a o @ v '

Weu %mﬁumwmmﬂm@uuﬁﬁumeaammaawﬁwmn A20EILT

U
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'
o o

A10819N (27) : fdmIadney
dualy : lUTaraULRITaURD AN UL TUTANATI
@ - Y
LRZRNATI
auuwla : Listen to a lowly voice like mine for once,
and for you

(m2M3e98n auaen, 2553, %. 68-69)

@7 “ton” uaz “@na” FANURUIBATNNIWIUNTNATUTTIUTAABADIU
s = ] v { ' Q; U OI IA A (=
W.A. 2554 (NTUMNAALIAU, 2554, HanHIf 1) 31 T35 1INV dnn Setiadu
o ' = a o @ o Yo i, L, 2 oA
dmorulunising adraland luaduwlanwdinne duialddrin “lowly” Gadl
ANNRNIEI addidas iswdsanuud lAaidudmoy Falaldwerualyuuns
WINNLARALL
@108197 (28) :  fdnIBf RN
aualy : 91N Haam3ENe wazAMAITN
aU B |
avuuia : A guard, a department manager and a

young teacher
(T23eEn auaen, 2553, %. 106-107)

a A = a ) =
J2UUT (C W38 common Level) LUz UMIAUIZAUTZUURIIVDITNTANT INY
o @ v o go o & ad X =2 o A X o 1
(FUnNU T ENUTTINTaUATIITIA, 2564) TNFITULRAITITTAUNFITUANY A1)
« a0 A a ' =2 < v = ~ .
amazdan lund A nananisqueztugiasuazidunimiin Wadsznavaglu
sudsluamuldiinfisanudidas lunmsdaingelidnislaszuumalszdiuding
dudaifanlddndanunansiaearsuniiauninfa “a young teacher” lunisutaunu
lé lﬂl dl v A Qs v L £ 1 ] v ﬁl v ' a
Fegnursnfeanunlnatdssnuauatvle wdanalildauisozeansuallavinny

AEFURIY

¥ o A o 1A o o A 1 P o
7. 2adItn@ALIdIANBUSLAKDW 9 1%ﬂ15lLﬂa§$ﬂﬂﬂ1ﬂa%%aﬂlﬂ%ﬂﬂiglﬂﬂmﬂ\?ﬂq

‘:I o
NNIRRA

wanitaand 10 Uszanninndesvansdulaslinuainisutsdszian

V09f128ITIUY Jeanann (2523) fITuwuansmznIlEduszmiudaluszaudind
' ' o A A A A A A o o ' M v

anulaaduuazinaulaluniafaes “Lindsanaluonnd Sednwazaindnlailegn
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Y ' = o ed o 0% o ° A
dnagludszinnladszinnwiivesdluinueiniunls lasdnyuzaasdnlszianau 9
Minanlat oraudslaidu 2 anwae laun msudadnidudaianizuaznmsuladni

v @~ v

afnaduzlunurasmIsznadlunmming
o A & J
7.1 maudaaniduwzaianiy
lunisFaisas “bidngesnluunnd” inmslesnduwgoamsidia§oanain
mmawlszmadiiwmnein 1ww lmasia 93930 vilen Wudn Woudadunmwasngy

dudaldainsdodseTaanzidunmdings

@08197 (29)  duatiu :  wilsn sainadess wanlunulng)

avuuia :  Baroque or Renaissance; but that

would have courted the ridiculous

(T2388n auaN, 2553, k. 116-117)

wananigInudatanicimduniz lnosiuiu 3 Ta laud $107 (4. 40-41)
Fan1Inna (k. 140-141) unz Inoiduuds (w. 140-141) fudaldiFnsudatolaniz

aanandunmsnainge memsiaisslasldaiansslin

@1881497 (30)  dwall : weauelanauaaninih
aguuia : The fragrance of champa flowers

(v2M3e8n aNaen, 2553, ». 40-41)

o o A A i 'Y vo Ao
a’mEJWU’J’]&Iﬂ’]iLLiJﬂ“IjaLQW’]:JTIH'IVLYIEI L‘]Juﬂ’l‘]madﬂQHI@ﬂl’ﬁﬂ’lﬂﬁJﬂ’J’lﬂJ%&I’lEJ
a a i A = oA Ao &
INYULA Y (eqUIVﬁ'ent Word) Lua\‘iSJ’HI’mLﬂ%"EaLQW’IZ:Y]MYNE‘]JLL‘.U‘.UJ’]’]H’IVLYIEILLEI:

MuEaINg agju,éh e winfloras (. 120) wilatdu 1001 Nights (p. 121)

7.2 mmﬂaﬁ’nﬁﬁﬁaﬁ'\ﬁ'ﬁé‘mgﬂLmnwaomsa:nﬂﬁﬂummlnzl

a1ni5e9 ‘aszlalduaeide” (mxn13880 anann, 2553, w. 88-91) Hidoud
mstandrlasnisunuiidnileas: 1o dao 75z la nanwa 1w ldagnals (ldagasls)
loes (s vinla (@hla) iWudu S‘I’i'amsﬁ'ﬂ:msma@é'ﬂwmzmdmmm”aﬂdn;ja,ﬂ'ml,ﬂa
Fudunissinge dudeilismarsonild iesannisnousznwsinguld
gﬂme”aéfﬂwmamﬁ:ﬁ@mﬁ'u aarlumsuda dudadafanazzluuy (1) uazualas
MITLENT Ai-Mai-Malai vowel ununisudalagnisiinnuiiadennunungaasfiin
vy Sananede msuan wiesansly Sawnriuguinenadinadesiunduazanugn

ANMARAVBIUNSBENTDY
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fronafl 31)  duaty : dessleldumegs
azuangauldadnils
auuua : If the Ai-Mai-Malai vowel were impaired
How could | tell people

(m2n398n auaen, 2553, . 88-89)

8. ayuazandinananiiivn

o . o . A A YA a a, .
myadszinndfldluunsesnsasdaszizes “liingdssaluunnd” wudn

13 U31AN NNIRNA 20 UIAN MURINMIIALTUANAEN INUURANUTZAUTFNRAS

o

o o 2 wa v o o a a
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